E JUNGLE

uldeo gets back to the village and tells a tale of
magic to everyone. In the meantime Mowgli and
the wolves finish skinning the tiger.

“Now we must hide this and take the buffaloes home!
Help me to herd them, Akela”

When they are getting closer to the village, Mowgli sees
lights and hears the bells in the temple. Half the village seems
to be waiting for him by the gate. They throw stones at him
and shout: “Jungle demon! Go away! Shoot, Buldeo, shoot!”
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NAVRAT DO DZUNGLE

), uldeo sa vrati do dediny a kaZzdému rozprava pribeh
:-E 0 magii. Medzitym Maugli a vici dokoncia stahova-
nie tigra.

JTeraz to musime schovat a zahnat byvoly domov! Poméz
mi ich zahnat, Akéla”

Ked sa priblizuju k dedine, Maugli vidi svetld a pocuje
zvony v chrdme. Zda sa, Ze polovica dediny ¢aka pri brane.
Hadzu na nich kamene a kri¢ia: ,Démon z dzungle! Chod’
prec! Strielaj, Buldeo, strielaj!”




“What is this?” says the confused Mowgli when they start
shooting and stones fly thicker.

Messua runs across to the herd and cries:“Oh, my son, my
son! They say you are a sorcerer who can turn himself into
a beast. Buldeo says you are a wizard. But | know you aren’t.
I do not believe any of it, but go away or they will kill you.”

“Come back, Messua, or we will stone you too!” shouts the
crowd.

Mowgli gets hit in the mouth. “Go back, Messua. Thank
you for everything. Take care of yourself. Goodbye children
of men. Thank Messua that | do not come with my wolves to
hunt you!”

Mowgliand Akela bring the herd in.Then they turn around
and walk away. Mowgli looks up at the stars and feels hap-
py. “No more sleeping in traps for me, Akela. Let’s get Shere
Khan’s skin and go away. Let’s go home! We will not hurt the
village, for Messua was kind to me.”

The moon is rising when Mowgli with the two wolves at
his heels run across the plain. The sound of the temple bells
fades into the distance. Messua cries and Buldeo has a new
story to tell.

It is nearly sunrise when they come to the hill of the Council
Rock and stop at Mother Wolf’s cave. Mother Wolf walks from
the cave with the cubs behind her, and her eyes glow as she
sees the skin. “Well done, Little Frog! | told him on the day he
came into this cave. | told him when he came hunting for your
life. I told him that one day you would hunt the hunter!”
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,Co je to?” pyta sa zmateny Maugli, ked za¢nu strielat
a kamenovat ho este viac.

Messua prebehne stddom a place:,Ach, syn mdj, syn moj!
Hovoria, Ze si ¢ernoknaznik, ktory sa dokaze premenit na
zviera. Buldeo hovori, Ze si ¢arodej, ale ja dobre viem, Ze nie
si. Neverim nicomu z toho, ale odid' pre¢, lebo ta zabiju.”

Vrat sa, Messua, lebo ukamenujeme aj teba!” krici dav.

Maugliho udrie kamen do Ust. ,Vrét sa, Messua. Dakujem
ti za vietko. Opatruj sa. Zbohom, ludské deti. Dakujte Mes-
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sue za to, ze vas nepridem dovnutra lovit s vikmi

Maugli a Akéla privedu stado za brany. Potom sa otocia
a odidu pre¢. Maugli sa pozrie hore na hviezdy a citi sa Stast-
ny. Uz nemusim dalej spat v pasciach, Akéla. Vezmime Sér
Chanovu kozu a podme prec. Podme domov! Dedine neubli-
zime, pretoze Messua bola ku mne dobra.”

Uz vychadza mesiac, ked Maugli s dvoma vlkmi v patach
uteka po plani. Zvuk chramovych zvonov mizne v dialke.
Messua place a Buldeo ma novy pribeh na rozpravanie.

Takmer svitd, ked dorazia ku kopcu so Zasadacou skalou
a zastavia sa v jaskyni Matky vicice. Matka vicica vyjde z jas-
kyne s mladatami za chrbtom, a ked' uvidi koZu, rozziaria sa
jej oci. ,Dobra praca, Zabka! Povedala som mu v den, ked
prisiel do tejto jaskyne. Povedala som mu, ked prisiel, aby ta
ulovil. Povedala som mu, Ze raz ulovi$ lovcal”
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